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Ina DRUVIETE (R īga ) 
Valodas pārmaiņas kontaktvalodu 

(kontaktsistēmu) ietekmē 

Vispārīgās valodniecības kā zinātnes apakšnozares 
pamatuzdevums ir aprakstīt iezīmes, kas kopīgas vairākiem 
tūkstošiem pasaulē runāto valodu un meklēt atbildes uz mūžīgo 
jautājumu - kas ir valoda. Viena no jebkuras dzīvas valodas 
pamatiezīmēm ir tās pastāvīgā mainība un elastība iespēja 
valodā atspoguļot jaunu pieredzi, situācijas un idejas (O'Grady 
et. al. 1993). 

Literatūras klāsts par pārmaiņām valodā ir milzīgs; 
aprakstīti vairāki tūkstoši faktu. Mēģinājumu vispārināt valodas 
pārmaiņu mehānismus ir daudz mazāk. 

Ir salīdzinoši viegli konstatēt pārmaiņu faktu - A ir kļuvis 
par B, valodā nākusi klāt kāda jauna iezīme, cita savukārt zudusi. 
Daudz grūtāk ir atbildēt uz jautājumu, kāpēc un kā notiek 
pārmaiņas valodā. Tomēr ir viena atziņa, par ko ir vienojušies 
vairums lingvistu: pārmaiņas valodas sistēmā īsteno šīs valodas 
runātāji. Valoda vairs netiek uztverta kā slēgta sistēma. Tiek 
atzīts, ka slēgtā sistēmā ar pašpietiekamības iezīmēm nebūtu ne 
vajadzības, ne pat arī iespējas pārmaiņām. Turpretim, ja valoda 
tiek uztverta kā viena no sociālās dzīves izpausmēm un 
lingvistiskās iezīmes skatītas valodas kolektīva vispārējā sociālā 
kontekstā, rodas pamats jaunai valodas pārmaiņu teorijai - t.s. 
valodas pārmaiņu sociālajai teorijai. 

1. Valodas pārmaiņu sociālās teorijas saknes 

Šāda tipa pieejas sākotne meklējama jau E.Sepīra darbā 
"Valoda" (Language) (1921), L.Blūmfīlda darbā "Valoda" 
(Language) (1933), īpaši E.Haugena "Lingvistisko aizguvumu 
analīze" (The Analysis of Linguistic Borrowings) (1950), kā arī 
U.Veinreiha "Valodas kontaktā" (Languages in Contact) (1953). 
Agrīnajos sociolingvistikas klasiķu darbos pirmo reizi tika 
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formulētas idejas par valodas un kultūras izomorfismu, valodas 
struktūras ietekmi uz realitātes uztveri, runas uzvedību kā vienu 
no sociālās uzvedības formām, kā arī par sociālo kontaktu lomu 
valodas pārmaiņu procesā. D.Haimza darbi savukārt lika pamatu 
saišu teorijas izmantošanai, lai pētītu sociālo faktoru ietekmi uz 
runas darbību (D.Hymes 1962, ari 1977). 

Pamats valodas pārmaiņu sociālajai teorijai meklējams 
70.gadu sociolingvistiskajos meklējumos. Minēsim kaut vai 
Uriela Veinreiha, Viljama Labova un Marvina Hercoga plaši 
pazīstamo darbu "Empīriskais pamats valodas pārmaiņu teorijai" 
(Empirical Foundations for a Theory of Language Change) 
(1968). U.Veinreihs, V.Labovs un M.Hercogs galvenokārt centās 
noteikt trajektoriju pārmaiņām valodas sistēmā un modeļus, kas 
veidojas valodas un sabiedrības pārmaiņu mijiedarbības 
rezultātā. Notiekošās pārmaiņas tika attiecinātas uz sabiedrību, 
tai pašā laikā ņemot vērā lingvistiskos ierobežojumus konkrētai 
maiņai un ari runātāju attieksmi. 

Šīs programmatiskās teorijas tālākai attīstībai tika 
izmantotas galvenokārt kvantitatīvas metodes, pētot jau 
sabiedrībā nostabilizējušos valodas pārmaiņu faktus. Tajā pašā 
laikā tika atzīts, ka šī metode nedod atbildi uz jautājumu, 
kāpēc strukturālās pārmaiņas notiek konkrētā valodā tieši 
konkrētā laikā, nevis citā valodā ar līdzīgām iezīmēm citā laikā. 
Netika gūta arī atbilde uz jautājumu, kādi ir pārmaiņu izplatības 
sociālie mehānismi. 

Mēģinājumi skaidrot šos mehānismus aktivizējušies 
beidzamajās desmitgadēs. Starp vairākiem pētījumiem īpašu 
ievērību guvuši Pītera Tradžila un Leslijas un Džeimsa Milroju 
darbi, īpaši P.Tradžila "Dialekti kontaktā" (Dialects in Contad) 
(1986) un Dž.Milroja "Lingvistiskie varianti un pārmaiņas. Par 
angļu valodas vēsturisko sociolingvistiku" (Linguistic Variation 
and Change. On the Historical Sociolinguistics of English) 
(1992). 

P Tradžila uzmanības lokā ir galvenokārt specifiskas 
valodas pārmaiņas, kas rodas vienas un tās pašas valodas 
paveidu mijiedarbības rezultātā. Uz valodas pārmaiņu faktiem 




